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FUNKCIONALNI BILINGVIZEM IN 
SLOVENCI V ARGENTINI IN URUGVAJU

Zvone Žigon

U V O D

Slovenski narod  im a glede na skupno število prebivalcev zelo velik  
odstotek p r ipadnikov , ki živijo zunaj meja sedanje države Slovenije, pa 
tudi t is t ih ,  ki živijo v izseljenstvu, torej na območjih po vsem svetu, 
kjer ne predstav lja jo  av toh tonega  prebivalstva. Najbolj grobe ocene go­
vorijo k a r  o petin i ce lo tnega  slovenskega življa. V izseljenstvu in 
zamejstvu naj bi torej živelo okoli pol m ilijona Slovencev po rodu, 
seveda pa je  na tančno  število nemogoče ugotoviti. Slovenci so se izse­
ljevali v raz ličn ih  obdobjih, predvsem pa v prejšnjem  in tem stoletju in 
sicer kot d ržavljani Italije, Avstrije, Jugoslavije. Zato je  brskanje  po 
arh iv ih  oteženo, saj so m nogi iz raz ličn ih  razlogov državljanstvo 
izenačili z narodnostjo . R azlični so tudi krite rij i  določevanja  narodnosti  
oziroma narodnostne  identite te  pripadnikov  druge in naslednjih  gene­
racij -  neka te r im  ocenjevalcem  zadošča slovensko zveneč pr i im ek  ali 
morebiten dokaz o slovenskih  p rednik ih ,  drugi bodo nekoga “ razg las i l i” 
za Slovenca šele, ko bodo iz n jegovih ust slišali  karseda  pravilno 
slovenščino. V tem sm islu  je  bistven kriterij  sam oopredelitve, posa­
meznik naj torej ^>ove, kdo je .  Prav tu pa se pojavlja težava, saj je  pri 
velikem delu potomcev s lovenskih  izseljencev narodnostna  identite ta  
dvojna, z večjim  ali m anjšim  deležem “nove” ozirom a “sta re” do­
movine. V prašan je  je  kom plic irano  in subjektivno, za nekatere  pa tudi 
zelo občutljivo in in tim no, zato je  raziskovanje  težko.

Pa ven d ar  ve lja  med raz ličn im i kazalci narodnostne  identite te  
nekatere izpostaviti ,  na prvem mestu gotovo jez ik  kot eno od oblik 
skupinske, pa tudi osebnostne identitete.

D ve dom ovin i/T w o H om elands  -  7 -  1996
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N am en priču jočega  besedila  je  zato orisati jez ikovne  situacije, 
pom en (rabe) s lovenskega jez ika-p ri  S lovencih v A rgentin i in Urugvaju 
in skušati najti pravo mesto in pom en te kom ponente  v obširnem  spe­
ktru  dejavnikov, povezanih  z ohran jan jem  narodnostne  identitete .

Besedilo  se bo ustavilo  pri g lavn ih  dveh valovih  s lovenskega izse­
ljenstva v A rgentin i in Urugvaju  -  pri p r ipadn ik ih  m edvojne in povojne 
em igracije  ozirom a pri njihovih  potom cih, tem eljilo  pa bo na teoretični 
socio lingvis tičn i razpravi z m in im aln im  zgodovinskim  uvodom ozirom a 
povzetkom  in na prak tičnem  delu -  na zapisih  opažanj, povzetkih  iz­
povedi izseljencev i td .1

Z G O D O V I N A  IZ S E L J E V A N J A

Zgodovina  izseljevanja  Slovencev v Južno Ameriko ima močno po­
sredno zvezo z ohran jan jem  narodnostne  identite te  in z njo povezane 
kon tinu ite te  s lovenskega jez ik a  pri p r ipadn ik ih  vseh generacij.  Ta  je  
pogosto odvisna  prav od dejavnikov, kot so vzrok in način  preselitve, 
izobrazba, stiki s s lovenstvom v društv ih , cerkvah, slovenskih  šolah itd. 
Čeprav je  večini bralcev D veh dom ovin  znana, je  osvežitev nekaterih  
dejstev dobrodošla  za razum evanje  nadaljevanja  razprave.

Slovenski izseljenci so se v Južno Ameriko izseljevali v treh  g lavnih  
valovih. Konec prejšnjega stoletja, sredi dvajsetih  let in po drugi sve­
tovni vojni. Prvi val je  bil izrazito  ekonom ske narave, šlo je  za 
“avstr i jske” družine, ki j ih  je  A rgen tina  povabila in z veseljem sprejela, 
saj so obetale km etijsko ozirom a gospodarsko rast države. Evropo sta 
tak ra t  p rizadeli  dem ografska  eksplozija  in sp lošna revščina. S lovenske 
d ružine  so se večinom a naselile  v s iln ih  prostrans tv ih  pam pe in na

1 Besedilo je  prispevek za poglavje o jez iku  v sklopu magistrskega dela z
naslovom N arodnostna identite ta  po tom cev slovenskih  izseljencev  v Južni
A m erik i, ki ga bo avtor končal predvidoma konec leta 1997, potem ko bo
med rojaki v Južni Ameriki raziskoval še približno tri mesece.
Avtor besedila je  med Slovenci v Južni Ameriki preživel približno pol leta, 
in sicer v obdobjih od oktobra 1990 do marca 1991 ter v maju 1996.
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severu države v pragozdu in niso imele pom em bnejših  m edsebojnih 
vezi. V d rugem  izseljenskem  valu so bili predvsem  Prim orci in deloma 
Prekmurci; od doma so odšli zaradi velike krize in lakote, ki jo  je  
spremljala, pa tudi zaradi čedalje hujših pritiskov i ta li jansk ih  fašistov. 
Kljub razm erom a nizki izobrazbi in večinom a neorgan iz iranem u 
priseljevanju so se v velikem  Buenos Airesu km alu  našli in o rganiz ira li  
društveno življenje in celo slovensko šolo in tisk. Vse to je  imelo p red ­
vsem vlogo oh ran jan ja  narodnostne  identitete, pa tudi vlogo posrednika  
pri o rgan iz iran ju  samopomoči ozirom a prem agovanju  gospodarsk ih  
težav posam ezn ih  članov te ali one skupnosti. (Žigon: 1996, 216) Do 
začetka druge svetovne vojne je  v Argentini in Urugvaju  živelo 25.000 
do 30.000 Slovencev, k a r  lahko zvemo iz raz ličn ih  p isnih  in us tn ih  v i­
rov.

Zadnji večji val Slovencev (okoli 7.000) je  prišel v Južno Ameriko 
po končani drugi svetovni vojni, p redvsem  v letih 1947/8, deloma pa še 
v letih 1950 in 1954. Šlo je  za tipično politično begunsko emigracijo. 
N asprotniki kom un izm a  ozirom a dom obranci in njihovi sorodniki so 
maja 1945 najprej zbežali v begunska taborišča v Avstriji,  od koder j ih  
je večina nadaljevala  pot do podobnih taborišč v Italiji in nato v 
Avstralijo, ZDA, K anado, Južno Ameriko, predvsem  Argentino, deloma 
pa tudi v države zahodne Evrope. Veliko število (do 12.000) j ih  je  an ­
gleška vojska izročila  partizansk i, ta pa j ih  je  odpeljala v Slovenijo in 
j ih  skrivaj pobila.

Ta izseljenska skupnost je  v novo okolje prišla  kot izoblikovano telo, 
saj je  že v begunsk ih  taboriščih  organ iz ira la  kulturno, šolsko, versko in 
politično življenje v duhu slovenstva. Tudi v novo okolje se je  naselila  
fizično s trn jeno m  km alu  začela graditi  slovenske domove. V svojih 
vrstah je  im ela  veliko število duhovnikov, učiteljev in drugih  izo­
bražencev ter razvito  samopomoč, zato se je  v novi državi razm erom a 
hitro znašla  tudi na gospodarskem  področju.
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E T N I Č N A  I D E N T I T E T A

Človek je  zaradi svoje družbenosti izgubil velik  del svoje p r im arne  
b iološke narave, zato more kot posam eznik  obstajati  le v kolektivu. Sam 
ne more živeti ne v m ateria lnem  ne v duhovnem  smislu. M ed posa­
m eznikom  in družbo je  odnos dialektičen: posam eznik , ki ga družba 
oblikuje, nosi v sebi to družbo in hkra ti  ohran ja  svojo individualnost. 
(Južnič: 1989, 8 4 -8 6 )  Hkrati pa tudi posam eznik  p r ipom ore  k ob liko­
vanju  in kon tinu ite t i  družbe in n jen ih  lastnosti bodisi s svojim ak tiv ­
nim, zavestn im  delovanjem  bodisi zgolj z njemu svojstvenim načinom  
odzivanja. S tem družbo hkrati  ohran ja  in sprem inja . (Žigon: 1993, 20)

E na  g lavn ih  kom ponent osebnostne identite te  je  p r ipadnost  določeni 
skupnosti in identif ic iran je  z njo. V tem smislu igra g lavno vlogo prav 
narodnostna  ali  e tn ična  identite ta , ki ima poleg relig iozne gotovo na j­
večjo m otivacijsko in m obilizacijsko moč. E tn ičnost  je  kot iden ti te ta  
posam ezniku  dodeljena z rojstvom v določeni e tn ični skupnosti,  ki se 
zaveda svojega obstoja. Ena od g lavn ih  kon tinu ite t  e tnije  in e tn ičnosti 
je  je z ik o v n a ,2 dejavniki e tn ičnosti  pa  so še verska  identite ta , zgodov in ­
ski spom in, e tn ične  meje in m enta li te ta  kot skupek misli, pojmov in 
sodb o življenju, svetu, družbi, morali,  duhovno ozračje ... (Južnič: 
1993, IV. del)

Tudi pri narodnostn i identite ti  gre sprva za ind iv idualen , av tonom en 
občutek. Posam eznik  sam in ic ira  in izbira dejavnosti na  področju  
na rodnostnega  opredeljevanja. T akšna  av tonom na dejavnost izvira  iz 
“j a z a ” in omogoča uresn ičevanje  ciljev in namenov, ki so res njegovi. 
Seveda je  osnovni pogoj “ na rodnostnega” delovanja  identif ikacija  
posam ezn ika  z določeno (referenčno) skupino, ti odnosi pa so in tenz iv ­
nejši ob večji socialni,  ku lturn i,  ekonom ski in re lig iozni povezanosti. 
Izgrajevanje  narodnostne  identite te  p redstavlja  del č lovekovega oseb­
nega razvoja, v določenem  pom enu celo iskanje ž iv ljenjskega smisla. 
(Komac: 1986, 5 5 -68 )

2 Dr. Stane Južnič v knjigi Identiteta  (1993, 268) na pojem etničnosti nave­
zuje štiri kontinuitete: bivalno ali teritorialno, biološko -  generično 
(zamišljeno ali resnično skupno poreklo), jezikovno in politično (politična 
organiziranost).
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Vsak narod  im a svoje tra jne skupne značilnosti (ž ivljenjski slog, 
zgodovinski spomin, identite ta , veden je . . .) ,  ki j ih  poim enujem o 
“nacionalni k a rak te r” . Nanj vpliva politični okvir, jez ik , šola, znač il­
nosti d ružinske  vzgoje itd. Pri hom ogenizaciji  naroda  veliko pripom ore  
(morebiti že oblikovana) država s svojimi insti tucijam i, pa tudi verske 
institucije.

Pri vsem  tem je  spet na prvem mestu jez ik , ki im a še posebej 
središčni pom en pri oblikovanju etnije, če je  v odnosu do sosednjih  
populacij kontrasten , drugačen. Tiste, ki se zaradi različnosti jez ikov  
med seboj ne razumejo, loči p repad molka. (Južnič: 1993, 280) Jezik la ­
hko štejemo tudi k dejavnikom  oblikovanja politične identite te  ozirom a 
pripadnosti.

Jezik im a tako veliko vlogo prav zaradi sporazum evalne  funkcije, saj 
je kom unikacija  b is tvena  za obstoj družbe, pom em ben pa je  tudi kot 
vsota izkustev, znanj in sposobnosti, kot proizvod kulture  ozirom a njen 
del. Po Luckm anu  je  jez ik  osrednji medij socialne konstrukcije  realnosti 
in njene transm isije .  Poleg tega, da ima funkcijo gradnje  realnosti,  je  
tudi g lavno orodje legitim izacije  s im bolnih  svetov. Ni torej le “ formalni 
sistem sk ladenjsk ih  pravil in sem antičnega  inven ta r ja” , temveč tudi 
zgled t ip ičn ih  o r ien tac ijsk ih  vzorcev, ciljev delovanja in tehnik  za 
uresničitev (om enjenih) ciljev, razlag  in legitimizacij. Jezik in pogled 
na svet nis ta  abstrak tna , temveč zgodovinsko in družbeno specifična 
elementa posam eznikove življenjske situacije. (Luckman: 1991, 8 0 0 -  
803) Je pom em ben dejavnik identifikacije  in kon tinu ite te  neke kulture, 
kajti med seboj povezuje posam ezne generacije  n jen ih  članov, s tem da 
se prek jez ik a  učijo in tako sprejemajo določen ku ltu rn i model -  
družbeno konstru irano  stvarnost. Lahko torej rečemo, da je  jez ik  hkrati 
instrum ent in rezulta t  socializacije  in inkulturacije . Jezikovni razvoj in 
učenje jez ik a  je  b is tvenega pom ena v usklajevanju  posam ezn ika  z 
družbo. (Južnič: 1983, 3 2 -62 )

Kot že omenjeno, je  jez ik  eden od konstitu tivn ih  elem entov skup in ­
ske zavesti. In ker je  ena g lavnih  oblik skupinske zavesti prav e tn ična 
identiteta, lahko krog sklenemo.
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Za boljše razum evanje  polit ično-identif ikacijske  vloge jez ik a  si velja 
ogledati de javnike in načine  p renašan ja  sam ega jez ik a  in vsega, ka r  se 
za to besedo še skriva.

SO C IA L IZ A C IJA

Z aradi vsaj delne izoliranosti ima vsaka ku ltu ra  svoje posebnosti,  ki 
j i h  p renaša  iz roda v rod. V procesu socializacije  se novorojeni član  
skupnosti od rojstva naprej uči znanj, norm, kodov, vzorcev obnašanja , 
izročila  skupnosti,  v katero  je  rojen.

Posam ezniku  se družba in ku ltu ra  kažeta  kot objektivno dani svet, 
stvarnost, ki jo  mora vključiti  v svojo človeškost, če le-to hoče 
uresn ič it i .  M ed procesom  uskla jevanja  z družbo m ora človek “vase 
v d e la t i” -  pono tran jit i  družbeni svet in kulturo  družbe, v ka teri  živi. V 
tem procesu si ustvari p redstave o družbenem  svetu, način  m išljen ja  in 
obliko družbene zavesti, način  govora in kom unic iran ja ,  čustvovanja  in 
vrednoten ja . P revzam e norme, delovne navade, izoblikuje svojo iden­
titeto kot občutek p ripadnosti  rasi, narodu, družbenem u razredu, p ridobi 
občutek lojalnosti. Izoblikuje se njegova osebnost kot ind iv idualnost,  
obenem pa postane ud družbene in ku ltu rne  celote. (Južnič: 1989, 2 1 -  
23)

Večina  avtorjev deli proces socializacije  na primarno in 
sekundarno socializacijo.  P rim arna  se začne že takoj po rojstvu (ali že 
prej...  op. Z. Ž.). Začne  se zavedati svojega telesa, začuti enakost s 
sam im  seboj -  sam ozavedanje, oblikuje se tudi skupinska  identite ta , 
kajti  oseba se “ is ti” s skupino, v katero sodi (družina). V tem obdobju 
gre p redvsem  za pasivno družbeno življenje v d ružinskem  krogu. 
(Južnič: 1989, 53) O trok zavestno in podzavestno posnem a “ju n a k e ” , na 
ka tere  je  čustveno navezan (oče, mati, starejši brat, ju n a k  iz 
p rav l j ice . . . ) ,  dokler  si ne oblikuje lastne identitete.

Sekundarna  socializacija  nastopi takoj, ko pride posam eznik  v stik s 
š irš im  okoljem, ki na močnejši in bolj ins ti tuc iona liz iran  način  prenaša
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pravila d ružbe na posam eznika. Ne temelji več toliko na čustvih, večja 
je anonim nost.

O m enim o naj še resocializacijo  ozirom a vnovično socializacijo  ob 
vstopu v novo, drugačno  kulturo. Z njo se srečujejo zaporniki, boln ik i, 
popotniki, izseljenci ... Posam eznik , odrasel človek, m ora v kra tkem  
obdobju p r i lagoditi  svoje ravnanje , priučeno  v “ svoji” kulturi ,  novemu 
okolju. Z aporn ik  se m ora vnovič prilagoditi  svobodi, bo ln ik  no rm a l­
nemu življenju, izseljenec novi družbi.

Dejavniki  pr imarne  social izacije so, kot že omenjeno, člani 
družine, lahko tudi skupina vrstnikov, med agente  sekundarne  soc ial i ­
zacije pa štejemo predvsem  šolo, cerkev in m nožične  medije -  vsi ti 
delujejo na fo rm alen  in neform alen  način  ozirom a posredno in nepo­
sredno.3

O v ,

Zanimiv je  stavek Polonce Cesar Nedzbala iz ZDA (Žigon: 1993, 35), 
povezan z vplivom vrstnikov na vedenje posameznika, še posebej pomem­
ben za temo pričujočega besedila: “Z Markcem sem od rojstva govorila le 
slovensko, a zdaj,  ko je  začel hoditi v malo šolo, to znanje pomalem 
zaostaja. Otroci so namreč pametni: zakaj bi se trudili z izgovorjavo 
izredno težke besede ‘kn jiga’, ko pa je  ‘book’ toliko lažje izgovoriti.”
Tudi v šoli gre v veliki meri za posredni socializacijski vpliv vrstnikov, 
čeprav je  tu primarnega pomena institucionalizirana, programirana sociali­
zacija, ki vključuje tako učenje kot vzgojo. Posameznik se v šoli sreča z 
novimi vzorniki (učitelji),  z drugačnim, institucionaliziranim tipom učenja 
(ocene) in z novim tipom odnosov (tekmovanje, delo, disciplina ...). Šola je  
prva eksplicitna politična institucija, s katero se sreča posameznik. Prenaša 
sistem, predstavlja ideološki aparat države. (Žigon: 1993, 36)
Množični mediji imajo sicer dopolnilno vlogo, vendar je  posebno v novi 
dobi njihov latentni učinek izjemno močan in pomemben skozi vse življenje 
posameznika. K dejavnikom (re)socializacije dr. Stane Južnič šteje tudi 
delovno okolje, saj se večina ljudi v njem giblje večji del dneva. (Južnič: 
1989, 145)
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D V O J N O S T  (J E Z IK O V N E )  SO C IA LI ZA C IJ E

Z adeva  je  razm erom a ja sn a ,  ko govorim o o običajni vzgoji, učenju, 
socializaciji ,  zelo pa se zaplete, ko je  posam eznik  izpostavljen  dvoj­
nem u vplivu  ozirom a para le ln i socializaciji ,  pri čem er im am o v m islih  
predvsem  inkulturacijo  kot istovetenje z določeno etn ično skupnostjo. 
T ak  je  p r im er pripadn ikov  av toh ton ih  e tn ičn ih  m anjšin  in izseljencev. 
Oboji so izpostavljeni vplivu m anjšinske  p r im arne  kultu re  in večinske 
sekundarne  ku lture  (oznaki “p r im a rn a ” in “ sek u n d arn a” velja ta  za n ji­
hove starše). Pride  do razk lanosti  v ku ltu rn i  lojalnosti posam eznika , saj 
se ne m ore “p red a t i” eni sami kulturi.  “K u ltu rna  razk lanos t” osebnosti 
j e  v tem, da posam eznik , ki skuša sprejeti tujo kulturo , to lahko stori na 
ravni zavednega, ni pa tuje ku lture  mogoče sprejeti na ravni nezaved­
nega. Tudi če človek sprejem a to tujo kulturo , osta ja  v konflik tu  s 
sam im  seboj, saj so ga vzgojili starši, ka terih  odnos do d om inan tne  k u l­
ture  je  do neke mere konflik ten . (Pečauer: 1992, 259)

V letih  sp rem ljan ja  izseljenskih  situacij v raz ličn ih  okoljih  v Evropi 
in svetu sem prišel do pavšalne  ugotovitve, da se z oddaljenostjo  od 
dom ovine in s stopnjo ku ltu rne  drugačnosti  im igran tske  družbe v 
p rim erjav i z dom inan tno  veča sam oobram bni občutek izseljenske et­
n ične skupnosti in n jen ih  članov kot posameznikov. Zato so Slovenci v 
čezoceansk ih  d ržavah  razm erom a močneje društveno o rgan iz iran i ,  
sodelovanje  v izseljenskih  us tanovah je  -  posebno pri p r ipadn ik ih  prve 
generacije  -  na prvem mestu. Vplivi asim ilac ije  so veliko močnejši v 
ev ropsk ih  državah, saj tukajšnji izseljenci računajo  na vrn itev  v do­
movino, ki je  razm erom a blizu, zato ne skrbijo za ohran jan je  slovenske 
identite te  pri sebi in svojih otrocih. Čez leta običajno opazijo, da je  pri 
o trocih  prev ladal vpliv dom inan tne  sekundarne  socializacije  večinske 
družbe in da si ne želijo “ nazaj” v Slovenijo, saj mnogi niti ne znajo več 
jez ika , predvsem  pa imajo v im igran tsk i družbi dovolj v rs tn ikov , v njej 
so zrasli in tam  vidijo svojo bodočnost. V ečinom a se h itro  rešijo bi- 
l ingv izm a v sebi, saj ta p redstavlja  v tekm ovalnem  šolskem  okolju 
oviro, v ko likor pom eni zaostajanje v dojem anju  učne snovi, po m an j­
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kanje besednega zak lada  ali celo s tigm atizacijo  in la ten tno  segregacijo  s 
strani uč i te ljev .4

JEZIK IN S L O V E N C I  V A R G E N T I N I  IN U R U G V A J U

Ko pišemo o Slovencih  v Južni Ameriki, m oram o upoštevati nekatere  
specifičnosti izseljevanja  v ta del sveta. Zan im iva  sta predvsem  drugi in 
tretji val izseljencev, torej medvojni in povojni. Pri opazovanju  pa 
moramo upoštevati  v rsto  drugih  značilnosti,  povezanih  z zgodovinsko 
danostjo ozirom a okolišč inam i, vzroki, načini ... prise ljevanja  na 
južnoam eriška  tla, ki so bile za različne podskupnosti  različne.

Posebej se bom zato dotaknil:
-  prve ter
-  druge in tretje  generacije  m edvojnih  priseljencev (Buenos Aires, 

R osario  -  A rgentina),
-  prve te r  nasledn jih  generacij v Urugvaju,

4 Predvsem v tuji literaturi je  prav o bilingvizmu -  dvojezičnosti veliko 
zapisanega. Največ pozornosti je  posvečene situaciji priseljencev v zahod­
noevropskih industrijskih državah, predvsem pa špansko govorečim prise­
ljencem v ZDA. Tam je  problem dvojezičnosti čedalje večji, saj število 
priseljencev iz Portorika, Kube, Mehike ... nenehno narašča. Članki se 
spoprijemajo predvsem z načini pravno-formalne rešitve problema, pri 
analizi sedanjega in polpreteklega stanja pa ugotavljajo veliko stopnjo 
zapostavljanja na osnovi neznanja angleščine. Ta je  pogosto povezana s 
predsodki o rasni manjvrednosti in manjši intelektualni moči tistih, katerih 
jezikovna kompetenca je  zaradi primarne socializiranosti -  inkulturiranosti 
v španski jezik  šibkejša od pripadnikov večinske skupnosti.  Opaziti je  
močno težnjo k interiorizaciji ameriške kulture in (angleškega) jezika in s 
tem izgubo prvotne pristne latinskoameriške identitete. (Portes, Schauffler: 
1994) Z jezikovno je  povezana tudi socialna stratifikacija, saj so pr ise­
ljenci praviloma ekonomsko šibkejši, brez (enakovrednega) znanja jezika 
pa je  zaradi la tentne rasne diskriminacije napredovanje po socialni lestvici 
še težje oziroma nemogoče. (Cicourel: 1983, 79)
V zadnjih letih se uveljavljajo v nekaterih državah ZDA dvojezični pro­
grami učenja, v katerih  se je  že pokazalo, da so “bilingvisti” celo bolj 
elastični, dojemljivi ...
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-  prve ter
-  druge in
-  tre tje  generacije  p ripadn ikov  povojne polit ične em igrac ije  (Bue­

nos Aires, Bariloche , M endoza  -  Argentina).

I Z S EL JE NC I M E D  V O J N A M A  (PRVA GENERACIJA)

K m alu  po naselitvi v Buenos Airesu in okolici ter Rosariu  so se 
Slovenci, p redvsem  Prim orci,  pa tudi P rekm urc i  in Beneški Slovenci, 
kljub nizki izobrazbeni stopnji in neorgan iz iran i  poselitvi km alu  o rg a ­
n iz ira li  in nastali  so trije  g lavni slovenski klubi: Ljudski oder. Z ar ja  in 
Naš dom. (Žigon: 1991) Zaradi prevladujoče levičarske usm eritve, ki jo  
je  še večalo jugoslovansko  veleposlaništvo, j e  tak ra tn i p redsedn ik  Peron 
leta 1949 prepovedal njihovo delovanje. Sele leta 1974 so prim orsk i 
Slovenci združili  prem oženje  vseh treh  klubov in zgradili  dom novega 
S lovenskega podpornega društva  T rig lav , om enim o pa še dom ova p rek ­
m ursk ih  in B enešk ih  Slovencev. Ves ta čas so ostali brez  pom em bnejših  
stikov s povojnimi priseljenci.

Ti podatki so pom em bni, saj vplivajo na stopnjo navzočnosti in 
o h ran jan ja  s lovenskega jezika. Posebej v prvih  letih  je  bila  ta nam reč  na 
izrazito  visoki stopnji, vendar  so se razm ere po razpustitv i  društev  
poslabša le  in asim ilac ija  je  lahko pospešeno delovala  tudi na p r ipadn ike  
prve generacije. Danes je  še malo živih članov te generacije . Zarad i 
razm erom a n izkega socialnega statusa, prezaposlenosti in p rem ajhne  
povezanosti (ne gre za m oralno vrednotenje , am pak  za dejstva, s 
ka te r im i s e j e  srečala  vsaka izseljenska narodnostna  skupnost v večinski 
d o m inan tn i  ku ltu ri)  so z leti izgubili medsebojne stike in možnost 
kom un ic iran ja  v slovenskem jeziku. Pogovor s še živečimi pripadn ik i  te 
generac ije  zato danes poteka večinom a v španščin i,  čeprav delom a še 
vedno obvladajo m aterin  jezik . Na že precej okrnjeno slovenščino 
“p rek lop ijo” predvsem , ko se pogovarjajo z obiskovalci iz Slovenije, saj 
čutijo nekakšno  m oralno dolžnost do obiskovalca in sebe, v mešanici
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slovenščine in španščine pa se pogovarjajo tudi med seboj, ko se zberejo 
na kateri od p r ired itev  v slovenskem dom u.5

Stopnja rabe s lovenskega jez ik a  je  (bila) gotovo večja pri tis t ih  p r i ­
padnikih prve generacije  izseljencev, ki so ohranili  stik z osta lim i 
sonarodnjaki, bodisi prek društev, s lovenskega radia  ali osebnih stikov. 
Zapišemo lahko, da je  m aterina  beseda vendarle  ostala skrita  globoko v 
njihovi zavesti ali vsaj podzavesti, vendar  j e  čas naredil svoje, ta gene­
racija izg in ja  in p rak tično  preverjanje  ugotovitev je  (iz popolnom a b i­
oloških razlogov) čedalje manj mogoče.

DRUGA IN  TRETJA GENERACIJA

P ripadnik i druge generacije, torej otroci priseljencev med obema 
vojnama, štejejo danes prib ližno 60 -  70 let. A sim ilacija  je  že pri prvi 
generaciji močno načela slovensko identite to  in z njo rabo s lovenskega 
jezika. Zato je  število tistih , ki sploh še uporabljajo  slovenščino, v raz­
merju s celo tn im  številom slovenskih priseljencev do začetka 2. sve­
tovne vojne (25.000 do 30.000) zelo majhno, gotovo manjše od 10 od­
stotkov. Tudi v tem prim eru  je  raba slovenščine omejena na delovanje v 
luči s lovenstva -  pri d ruženju  s sonarodnjaki, večinom a prav tako p r i ­
padniki druge generacije  ali pripadnik i povojnih  priseljencev, v sloven­
skih d ruštv ih  in pri kom unic iran ju  z m orebitn im i sorodniki v domovini 
oziroma obiskovalci iz Slovenije. N jihova slovenščina je  večinom a 
narečna in om ejena na enostavnejši pogovorni jez ik , pisna oblika j im  
gre zelo težko od rok ozirom a se je  zelo neradi lotijo, nekoliko bolj 
samozavestni so pri bran ju  slovenske literature. Skoraj brez  izjeme go­
vorijo na delovnem  mestu in doma špansko, saj so večinom a tudi po­
ročeni s špansko govorečimi partnerji ,  in tudi z otroki govorijo v 
španščini. Njihova prvotna, p r im arna  identiteta je  (z redkimi izjemami) 
argentinska , čeprav je  posebej pri dejavnejših č lan ih  slovenskih društev 
opazna močna identif ikacija  s slovenstvom, ne glede na to, kakšno je

Med pripadnike prve generacije ne štejem tistih, ki so bili sicer rojeni v 
domovini, a so v novo okolje prišli v rani mladosti, preden bi utegnili priti 
pod vpliv sekundarne socializacije, ki bi jim  jo  bila nudila domovina.
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njihovo znanje  slovenščine. Tovrstno občutenje se je  povečalo z 
osam osvojitv ijo  Slovenije, saj se je  šele tak ra t  m arsikom u nekoliko 
raz jasn ila  zap le tena  situacija  na B alkanu, ki je  niti  njihovi starši niso 
najbolje razum eli.  Še vedno pa lahko govorimo predvsem  o zavestnem  
prizadevan ju  za ohran itev  stika s svojimi nac iona ln im i k o ren inam i in 
ne za obliko identitete, ki bi bila  logična posledica socializac ijsk ih  
procesov.

Podobno kot v Buenos Airesu je  v Rosariu, k jer  je  prav  tako sloven­
ski dom Triglav . Tam kajšn ji  Slovenci si ga  delijo s Hrvati (prej je  bil to 
“ju g o s lo v an sk i” klub), v njem pa le še redki govorijo slovensko.

Tretja  generac ija  je  glede jez ika  “ izgubljena” , saj t is tih , ki bi bili 
sposobni razum eti ali celo spregovoriti  po slovensko, tako rekoč ni več. 
Še vedno  lahko govorim o o d rugačn ih  pojavnih  oblikah  slovenske 
narodnostne  identitete, a p r ih ran im o to za drugo razpravo.

SLO VEN C I V URUGVAJU6

Slovenci so v Urugvaj, v veliki večini v g lavno mesto M ontevideo, 
prišli  med svetovnim a vojnam a, predvsem  je  šlo za prise ljence  iz P rek ­
murja. Veliko tak ra tn ih  prišlekov iz Slovenije je  v M ontevideo prišlo  
začasno ali so se tam  le ustavili ,  nato pa so pot nadaljevali več inom a v 
Buenos Aires. Leta  1935 so ustanovili svoje društvo Prva prekm urska  
sku p n o st -  P rim era  S o c ied a d  Transm urana, ki obstaja še danes in ima 
tudi razm erom a veliko stavbo z m anjšo restavracijo , vrtom , kegljiščem  
in večnam ensko dvorano.

Leta  1990 je  bilo v društvu še 150 članov, število pa se v m inu lih  
letih  ni bistveno spremenilo .

6 Večina podatkov temelji na zapisih iz leta 1990, ko se je  avtor mudil med 
urugvajskimi Slovenci, deloma pa tudi na še svežih vtisih s pogovorov med 
dvodnevnim bivanjem v Montevideu maja letos.
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Do nedavnega so društvo vodili pripadnik i prve generacije, ki pa se 
že um ikajo mlajšim . V prim erjavi z Buenos Airesom ali R osariom  je  
navzočnost s lovenskega jez ika  tu najšibkejša, saj slovensko spregovorijo  
le še najstarejši  č lani, p r ipadnik i prve generacije, in to zgolj v pogovoru 
z obiskovalci iz Slovenije, ki ne znajo španščine. Vzroki so isti kot pri 
prvih naseljencih  s Prim orske  v Argentin i,  dodati pa je  treba še ne­
lagodje, ki so ga urugvajski Prekm urci izrazili  glede k on tak tiran ja  z 
močnejšimi slovenskim i društvi v bližnji a rgentinsk i prestolnici.  V 
stikih z njim i so nam reč  začutili  p rikrito  ali celo odkrito  vzvišenost, 
zapostavljanje njihove prekm urščine , ki je  daleč od s lovenskega 
knjižnega jezika.

Pripadn ik i  druge generacije, ki zdaj prevzemajo vodstvo kluba, ne 
znajo tako rekoč niti  besede slovensko, vendar  se je  njihova slovenska 
identiteta, bolje p r ipadnost  slovenstvu, po slovenski osamosvojitvi p re ­
cej izk ris ta liz ira la .  Tudi tu je  bilo nam reč  močno navzoče druženje  s 
pripadniki d rug ih  jugoslovansk ih  narodov in vpliv ve leposlaništva, zato 
še leta 1990 nekateri  niso razumeli vzrokov razdruževalnega  procesa, ki 
se je  odvijal v Jugoslaviji. Imajo tedensko polurno radijsko oddajo z 
novicami iz Slovenije in slovensko glasbo (v začetku ju n i ja  je  pri njih 
gostovala s lovenska gledališka  skupina), p redvsem  pa si prizadevajo  za 
uvedbo tečaja s lovenskega jez ika  in kulture.

PO VO JN I IZSELJENCI (PRVA GENERACIJA)

Povojni izseljenci, bolj znani pod nazivom  “slovenska po lit ična  em i­
gracija” (SPE), p redstavlja jo  posebnost v verjetno celotni poljudni in 
znanstveni l i te ra tu ri  o izseljenstvu v svetu. Besedilo n im a nam ena  raz­
pravljati ali razčiščevati,  ali gre v njihovem  prim eru  res za “čudež” ali 
zgolj za splet okoliščin. Dejstvo je , da je  ta skupnost v obdobju 50 let 
zunaj m atičnega jez ikovnega  prostora  ohran ila  slovenski jez ik  skorajda 
nedotaknjen in mu ni priš la  do živega niti razm erom a močna as im ila ­
cijska težnja  špansko govorečega okolja.

Vzroke smo om enili  že v prvem delu razprave. P ripadn ik i prve gene­
racije so iz domovine odšli pod grožnjo f iz ičnega uničenja , saj kljub
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svoji p rok lam iran i  zvestobi slovenstvu od zmagovite ideološko lev ičar­
sko usm erjene  (vodene) par t izanske  vojske zaradi sodelovanja  z osvaja l­
sko a rm ado  niso mogli pričakovati  usmiljenja. Skupaj z d ruž inam i so 
zbežali v Avstrijo, k jer  so v begunskih  taboriščih  o rgan iz ira li  ku lturno , 
versko in polit ično življenje, šolstvo itd.

V A rgentino  so prišli  kot s trn jena  skupina  in tako so se tudi poselili , 
p redvsem  v Buenos Airesu ter v Barilochah , M endozi in Cordobi. Bili 
so dobrodošli,  saj je  d ržava potrebovala  kakovostno delovno silo. Zarad i 
slovenske “delovne” m entalite te , iznajdljivosti in samopomoči so si h i­
tro opom ogli in se km alu  začeli organizira ti .  Najprej so se zbirali pri 
nedeljsk ih  mašah, h itro  so začeli z osnovnošolskim  tečajem, k m alu  pa 
so tudi zgradili 9 domov v raz ličn ih  delih  Buenos A iresa ter v B ari lo ­
chah  in M endozi. Posebno pozornost so nam enili  šolstvu. U stanovili so 
sobotne osnovne šole in  srednjo šolo. Leta  1991 je  sobotne osnovne šole 
obiskovalo 450 otrok tretje generacije , poučevalo pa j ih  je  60 učiteljic  
in učiteljev, večinom a tudi že rojenih v Argentin i.  Srednjo šolo j e  tega 
leta obiskovalo 150 dijakov, poučevalo pa j ih  je  20 profesorjev. V zvezi 
z ohran jan jem  jez ik a  velja  om eniti tudi versko življenje v znam enju  
slovenstva, periodični tisk ( tednik Svobodna S lo ven ija )  in zelo kako ­
vostno l i te rarno  ustanovo Slovenska ku ltu rna  akcija. T a j e  izdala  že več 
kot 150 sam osto jn ih  kn jižn ih  enot in iz nje izhaja  v rs ta  ug ledn ih  l i te ra ­
tov, med njimi Prešernov  nagra jenec  Zorko Simčič. (Žigon: 1996, 2 1 9 -  
2 20 )

M ed b ivanjem  v A rgentin i sem lahko ugotovil, da so brez  izjeme vsi 
p r ipadn ik i  prve generacije  po lit ičn ih  izseljencev ohran il i  slovenski 
jezik . Pri večini so sicer opazne narečne značilnosti,  predvsem  do len j­
skega, delom a goren jskega in l jubljanskega narečja, pa tudi a rha ičnost  
jez ika , ki je  predvsem posledica izoliranosti od vplivov srbščine, 
hrvaščine , ita li janščine , nem ščine, predvsem  pa anglešč ine , kak ršn im  je  
bila v zadnjih  petih  desetle tjih  izpostavljena Slovenija. Govorijo tekoče 
in s lovenščino uporablja jo povsod, razen na delovnem mestu, pa še v 
tem prim eru  j ih  je  veliko zaposlenih  v lastn ih  podjetjih ali v podjetjih , 
k jer  je  veliko delavcev Slovencev.

Popolnom a objektivno lahko ugotovim, da je  v tej skupnosti s loven­
stvu nam enjene  veliko več pozornosti kot v Sloveniji (v smislu jez ik o v ­
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ne skupnosti) . P r iso ten  j e  nam reč  močan čustveni in ideološki naboj, 
nekateri se s s lovenstvom ukvarjajo profesionalno, večini pa je  to 
pomembneje od službe. Ko so pripadn ik i  slovenske polit ične em igracije  
prišli v A rgentino , so upali, da bo njim sovražnega in nevarnega  režim a 
kmalu konec in da se bodo lahko vrn ili  v domovino (“m it o v rn i tv i” -  
Žigon. 1996, 226), zato se nikoli niso zares niti poskušali vživeti v a r ­
gentinsko družbo. Jem ali so jo  kot nekakšno deželo izgnanstva , začasno 
postajo na poti nazaj domov. Kot skupnost so ostali neprodušno  zaprti 
za zunanje  (tudi jez ikovne) vplive, da bi tudi na ta način, z ohran jan jem  
slovenskega jez ik a  in kulture , dokazali svojo privrženost slovenstvu in s 
tem zanikali  očitke, da so med vojno “ izdali slovenski na ro d ” . H krati  so 
obdržali močno p r ipadnost  kato lišk i veri, zaradi katere  so pravzaprav  
pristali v Južni Ameriki. Vse to, od jez ika  do vere, je  podvrženo tudi 
razm erom a m očnem u m ora lnem u vrednotenju . K dor se ne udeležuje 
slovenskih maš, ne pošilja  otrok v slovensko šolo, se ne udeležuje  slo­
venskih ku ltu rn ih  prireditev , se ne zan im a za dogajanje  v Sloveniji 
je kaj lahko deležen p r ik r i tega  ali odkritega  neodobravanja . Ta skup­
nost se je  izoblikovala  v nekakšno mini državo, družbo znotraj družbe, 
morda je  posrečen izraz “enk lava” . Znotraj nje so se -  tako kot pač v 
vsaki d ružbeni skupnosti -  izoblikovala  tudi nefo rm alna  in fo rm alna  
pravila  obnašanja , razberljiva  je  socia lna  in politično u tem eljena 
družbena lestvica itd.

P r ipadn ik i  prve generacije  te em igracije  so se hitro  resocia liz ira li  v 
argentinsk i družbi, ki je  bila  (in je )  razm erom a odprta  in nak lon jena  
izseljenskim narodnostn im  skupnostim  in njihovim  ku ltu rn im  po tre ­
bam. Razlika  z ZDA in zahodno Evropo je  tudi ta, da so veljali Slovenci 
za izobražen, delaven, sposoben srednjeevropski narod, zato je  ostala 
njihova narodna  sam ozavest neokrnjena, predvsem pa zaradi začasne 
jezikovne pregrade  niso bili deležni socialnega s tra tif ic iran ja  ozirom a 
socialne ali e tn ične  segregacije. N asprotno, še danes je  čutiti občutek 
večvrednosti v p rim erjav i z delovno in in te lek tualno  manj razvitim i po­
tomci prvo tn ih  prebivalcev.

Jezik j e  (za razliko  od že precej as im il i ran ih  slovenskih skupnosti 
izseljencev iz obdobja med obema vojnam a) v tej skupnosti in še posebej 
pri prvi generacij i  med najpom em bnejšim i nosilci (slovenske) narod ­
nostne identite te , španščina  pa služi le kot nujno sredstvo za spora­
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zum evanje  z d o m inan tn im  družbenim  okoljem. V odnosu do “ zunan je” 
družbe so lojalni in korektni,  tako kot je  ona do njih, pa v en d ar  se 
pravo življenje za n jih  odvija  v krogu slovenske skupnosti  in v svetu 
s lovenskega jezika.

DRUGA GENERACIJA

M edtem  ko smo v pr im eru  prve generacije  lahko govorili  kvečjem u o 
resocializaciji  kot p r i laga jan ju  argen tinsk i kulturi ,  lahko pri nas lednjih  
generac ijah  opažam o izrazito  dvojnost celo tnega procesa socializacije  in 
dejanski funkc iona ln i  b ilingvizem , pri večini neizbrisno ponotran jen . 
Ta  skup ina  predstav lja  “vzorčni p r im er” , osrednji predm et obravnave v 
okviru  zadane tem atike, saj je  dig losija , povezana z vprašan jem  
“dvo jnosti” osebnostne in narodnostne  identite te , v tem prim eru  na j­
izrazitejša.

P r im arn a  socializacija  je  bila  v vseh pr im erih  nesporno slovenska, 
saj sta b ila  v skoraj vseh pr im erih  oba s tarša  Slovenca in tu torej še ni 
s ledu o diglosiji. Velik  del v A rgentin i rojenih pripadn ikov  druge  g en e­
racije  povojnih  po lit ičn ih  izseljencev iz Slovenije je  otroštvo preživel v 
dom ačem  slovenskem okolju in celo med slovensko govorečimi vrs tn ik i,  
precej je  bilo celo takih , ki so španščino prvič slišali šele ob vstopu v 
a rgen tin ske  izobraževalne ustanove (m ala  šola, šola).

Za sekundarno  socializacijo  lahko trdimo, da je  bila  dvojna ali 
vzporedna, tu se začne d iglosija  in b iku ltu rna  sekundarna  socializacija. 
Stik z novimi av torite tam i,  načinom  učenja, ku ltu rn im i v redno tam i ... 
ni potekal zgolj v duhu argen tins tva  ozirom a španskega jez ika ,  am pak 
spet dvo jno .7 Vzporedno z a rgen tinsko  šolo je  nam reč  p r ipadn ik  te ge­
neracije  obiskoval še sobotno slovensko šolo in verouk, hodil k s loven­
skim  m ašam , se še naprej družil s s lovenskim i v rs tn ik i in obiskoval

7 O pozitivnih ali negativnih posledicah trčenja z -  inkulturiranja v novo, 
čeprav dominantno kulturo na tem mestu ne bomo razpravljali,  ampak se 
bomo omejili na dejstva. Več o tem M arina Lukšič - Hacin v knjigi Ko tu ­
jin a  postane dom  (Ljubljana, 1995)
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slovenske ku lturne , zabavne in celo športne prireditve. Prosti čas j e  bil 
namenjen skoraj izključno slovenstvu.

Tovrstna  dvojnost je  bila  pri a rgen tinsk ih  vrs tn ik ih  deležna 
začudenja in včas ih  celo nesprejem anja. Zanje  so bili Slovenci d ru ­
gačni, saj so nam esto  v (a rgentinsk i)  kino hodili v slovenske klube, 
namesto na a rgen tinsko  zabavo na veselico v slovenskem društvu ... 
Nekateri so ob tem kljub siceršnji ( jezikovni) enakosti s sonarodnjak i v 
Sloveniji prvič  začu til i  razklanost,  dvojnost identitete, kajti  ne samo 
ugotovili, tudi začutili  so, da niso “prav i” Argentinci.  Večina j ih  trdi, 
da so “ Slovenci, rojeni v A rgen tin i” (in ne “argentinsk i S lovenci” ali 
celo “ slovenski A rg en t in c i” ). Dovolj s likovito bi se izrazili ,  če bi tej 
skupnosti nadeli vzdevek “slovenska m anjš ina  v A rgen tin i” ...

Vseeno pa je  bila  im ag ina rna  slika Slovenije, kot so j im  jo  pri pouku 
in sploh ob vsak i priložnosti  p rikazovali s tarejši, zanje prem alo  
otipljiva. Pri neka te r ih  se je  občutenje slovenske identite te  zam ajalo 
(kot pro tiuč inek) tudi, ko so npr. zaradi m orebitnega druženja  z a rg e n ­
tinskimi vrs tn ik i  začutili  p rikrito  zapostavljanje, m orda celo občutek 
grožnje izobčenja  iz slovenske skupnosti.

Po letu 1991 s e j e  skupnost s lovenske polit ične em igracije  odprla  in 
začela so se dobesedno m nožična  potovanja  v Slovenijo. P r ipadn ik i  
druge generacije  so ob obisku v domovini (staršev) ugotovili, da je  n j i­
hova na rodnos tna  iden tite ta  do neke mere vendarle  tudi argen tinska , 
tudi zaradi jez ika . Za drugo generacijo  je  nam reč značilno specifično 
“narečje” , ki je  zaradi vpliva španskega jez ik a  zelo m elodično in ima 
nekaj d rugačn ih  naglasov, tako da je  še najbolj podobno koprskem u ali 
tržaškemu, v en d ar  s prim esm i gorenjščine in dolenjščine, nekaj težav pa 
imajo tudi s sk ladn jo .8

Tako pripadnike prve kot druge generacije je  ob prihodu v Slovenijo p rese­
netila  poplava tujk in iz tujk skovanih besed, nekoliko razočaranosti pa je  
(bilo) čutiti tudi zaradi občutka, da se v Sloveniji nihče zavestno ne 
ukvarja s “ slovenstvom” , tako kot to počno oni. Mnogi (so) se zato bolj 
domače počutijo(-li)  v zamejstvu. Presenetilo j ih  je  tudi začudenje, s 
katerim j ih  sprejemajo v Sloveniji rojeni Slovenci -  najprej, ker j ih  po­
gosto zamenjujejo z zamejskimi rojaki, nato pa zaradi izrazitega 
nepoznavanja njihove preteklosti in “jezikovne lojalnosti” slovenstvu.
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Ko govorim o o jez iku  kot p renaša lcu  ku ltu re  z generacije  na g ene­
racijo, im am o pred očmi še vrsto d rugih  socializacijsk ih  dejavnikov; v 
pr im eru  a rgen t in sk ih  Slovencev pa m anjka bistveno -  oprijemljivo, 
resn ično  družbeno okolje, v katerem  bi se (jezikovno) znanje  imelo 
pr iložnost izkazovati in dokazovati ozirom a osmisliti. N jihov “m aterin  
je z ik ” ozirom a jez ik  p r im arne  socializacije  pa n im a podlage, v širšem 
družbenem  okolju ne dobi osm islitve in je  omejen le na m ikrodružbo 
slovenske skupnosti ,  ta pa je  zanje spet brez  oprijem ljive osnove, saj je  
dom ovina  staršev fizično zelo daleč .9

Pri drugi generaciji  povojnih izseljencev lahko prvič spregovorim o 
tudi o svojevrstnem  kodnem  preklopu. O tem sicer običajno govorim o v 
povezavi z raz ličn im i s ituacijam i v raz ličn ih  okoljih  in s tem povezano 
d ružbeno vlogo, ki jo  “od ig ra” posam eznik  tudi s pomočjo uporabe 
ustreznega  besednjaka  v okviru  enega jez ika ; v A rgen tin i rojeni 
Slovenci uporabljajo, kot zapisano, nekakšno poenoteno slovensko 
narečje  in to ostaja v vseh svojih znač ilnostih  nesprem enjeno  v vseh 
s ituacijah , v druženju  s p redstavnik i raz ličn ih  slojev te ( razm erom a 
ja sn o  socialno, predvsem  pa ideološko-politično s t ruk tu r irane)  s loven­
ske skupnosti.  K odnega p rek lopa znotraj s lovenščine torej ni. Z nač ilna  
pa je  raba slovenščine in španščine  v krogu domačih, p rija te ljev , pa tudi 
v službi. Tu je  vedenje bolj sproščeno, manj je  (v skupnosti vedno 
navzočega) la ten tnega  ali odkritega  nefo rm alnega  m oralnega nadzora; 
navzočih je  precej španskih  besed, posebno ko gre za pogovor o a rg e n ­
tinsk i družbi in dogajanju  v njej ali za žargonske in strokovne izraze iz 
tega ali onega delovnega področja. Podobno je  v s i tuacijah , ki so čust­
veno in tenzivnejše  -  tak ra t  večinom a prevladuje  španšč ina  (kletvice, 
vzklik i pri športu, šale ...). V tovrs tn ih  nefo rm aln ih  skup inah  je  pri 
v išje izobraženih  (večinom a iz prve generacije)  opazna  večja doslednost 
v rabi s lovenščine, ta pa je  povezana tudi z družbenim  položajem zno­
traj s lovenske sk u p n o s t i .10

9 Spominjam se reakcije dvajsetletne pripadnice druge generacije (tekoče 
govori slovensko, vendar še nikoli ni b ila  v Sloveniji), ko je  v roke prijela 
moj šampon z navodili, napisanimi v slovenščini.  Bilo je ,  kot bi neverni 
Tomaž končno lahko del prst v Kristusove rane ...

10 Kateri od verskih, političnih ali kulturnih voditeljev si, na primer, skorajda 
ne sme privoščiti,  da bi mu zmanjkalo slovenskih izrazov ali da bi špansko



Funkc iona ln i b il ingvizem  in S lovenci 89

Večina pripadn ikov  druge generacije  je  v zadnjih  letih že obiskala 
Slovenijo, kar  pa, kot sem se prepričal med zadnjim  obiskom, ni b is t­
veno vplivalo  na njihovo dojemanje (slovenskega) jezika, razen morda 
že opisane manjše iden tite tne  krize. Precej se j ih  odloča za daljše obiske 
in celo študij ali delo v S loven ij i .11

TRETJA GENERACIJA

Tudi za p r ipadn ike  tretje generacije  velja večina ugotovitev iz 
prejšnjega poglavja. Njihovi starši so še vedno v zelo velikem  (žal še ne 
ugotovljenem) odstotku poročeni znotraj skupnosti. E ndogam ija  je  kljub 
prikritem u negativnem u m oralnem u vrednoten ju  drugačnega početja s 
strani m nenjsk ih  in ideoloških voditeljev vendarle  čedalje manj po­
gosta, zato je  odstotek tis tih  iz tretje generacije, ki so izpostavljeni 
enakemu tipu p r im arne  socializacije, kot so mu bili njihovi starši, b is t­
veno manjši kot pri drugi generaciji .  Z večjo navzočnostjo jav n ih  občil 
(predvsem televizije) v okolju pr im arne  socializacije  se veča vpliv 
dom inantne  kulture , kar se kaže tudi na zunaj v rabi s lovenskega jezika. 
Čeprav še vedno večina  obvlada slovensko, se tudi v slovenskih d ruš t­
venih dom ovih  med seboj pogovarjajo v veliki meri v španščini,  posebej 
pri športn ih  ak tivnostih  (nogomet, odbojka) ali zabavi (p le s ) .12 Opaziti 
je “p rek lop” na slovenščino, ko se prib liža  kateri od slovenskih  vzgo­
jiteljev, učiteljev ali duhovnikov ali v pogovoru s starejšimi Slovenci. 
Slovenski besedni zak lad  je  že osirom ašen, vse pa je  odvisno od tega,

spregovoril iz udobnosti . Nedokazlj iv, pa vendar dovolj močan je  občutek, 
da bi tak spodrsljaj hitro lahko pripeljal do otipljivejših posledic v obliki 
padca na družbeni lestvici v skupnosti.
V tem primeru lahko govorimo o jezikovni lojalnosti kot obliki politične 
lojalnosti.  (Južnič 1983: 193)

11 Trenutno v Sloveniji živi več kot 70 v Argentini rojenih Slovencev.
12 O kodnem preklapljanju je  obširno razpravo napisala Nada Sabec v knjigi 

H a lf  pa  pu  (Ljubljana, 1995), kjer se dotika tudi situacij, v katerih pride 
na dan podzavestna raba (slovenskega) jezika (stres, sanje, molitev ...). 
Med drugim ugotavlja, da postajajo generacije potomcev (ameriških) 
Slovencev čedalje bolj DVOKULTURNE in ne več DVOJEZIČNE, sloven­
ska identiteta pa je  čedalje bolj na simbolni ravni.
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kolikšno  pozornost nam enjajo  socializaciji  v s lovenščini njihovi starši. 
Če je  b ila  pri prejšnji generaciji  s lovenščina sam a po sebi um evna, zah ­
teva od staršev, ki so že sami rojeni v A rgentin i,  b istveno več zavest­
nega napora. Za tretjo generacijo  m orda torej že lahko rečemo, da se 
raba slovenskega jez ik a  počasi izgublja in da bo svoje znanje  
s lovenščine  zelo težko p renesla  na  svoje potomce.

N a osnovi nefo rm aln ih  pogovorov lahko ugotovim, da se v p r im er­
jav i  s p rejšnjo  generacijo  že precej manjši del opredeljuje za “ Slovence, 
rojene v A rgen tin i” , čeprav ostaja občutek slovenske iden tite te  raz­
m erom a močan, še posebej v prim erjav i s tretjo in drugo generacijo  
izseljencev med obema vojnam a. V sekakor se vloga jez ik a  kot de javnika 
iden tite te  m anjša, obenem pa za to skupino velja, da se z m an jšan jem  
navzočnosti s lovenskega jez ika  m anjša  tudi “delež” slovenske identite te  
ozirom a je  sam a skupnost SPE potrebna redefinicije  lastne iden tite te , ki 
ne bo več tem elji la  na m oralno  ovrednoteni rabi s lovenskega jezika.

SK LEP

Pričujoči prispevek o funkc iona lnem  b ilingvizm u med slovenskim i 
izseljenci v A rgentin i in Urugvaju  se po uvodni zgodovinski osvetlitvi 
izse ljevanja  Slovencev v ta del sveta in teoretični razprav i o pom enu 
jez ik a  pri socializaciji  in oblikovanju etn ične  identite te  sooči s situacijo  
Slovencev v Južni Ameriki ozirom a še posebej s specifičnostjo  na ro d ­
nostne izseljenske skupnosti slovenskih  povojnih  (polit ičn ih)  izse ljen­
cev.

M edtem  ko bi za proces inkulturac ije  ozirom a hkra tne  asim ilac ije  v 
novo, dom inan tno  a rgentinsko  družbo pri p r ipadn ik ih  p redvojn ih  izse­
ljencev in n jihovih  potomcev lahko rekli, da je  v skladu z norm aln im i,  
logičnim i zakoni delovanja  večinskega  okolja na manjšino, je  pri SPE 
situacija  d rugačna. Vzrok je  p redvsem  v čustveno-ideološki in re ­
lig iozni m otiv iranosti  ter v zgodovinsko pogojenem  “ nak ljučju” , d a j e  ta 
skupnost p r iš la  in ostala s trn jena, dobro o rgan iz irana , in te lek tualno  
m očna in samozavestna, energijo  za narodnostno  sam opreživetje  pa je  
č rpala  iz “ m ita  o v rn i tv i” v domovino in iz želje po dokazovanju  neu te ­
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meljenosti obtožb o “ izdajstvu naroda” s s trani zmagovite strani po 
koncu II. svetovne vojne.

P r ipadn ik i  druge  in deloma tudi tretje generacije  te em igracije  
(zaradi močne priso tnosti  endogam ije  tudi pri p r ipadn ik ih  druge gene­
racije) se srečujejo s čisto enojezično p r im arno  socializacijo, pri vstopu 
v a rgentinsko  okolje -  šole, vrstn ik i.  ... pa se morajo soočiti z rea l­
nostjo večinske  družbe, ki je  mnogi do začetka šolanja sploh ne okusijo. 
Od tu naprej poteka socializacija  paralelno, s tem pa postane tudi 
diglosija del n jihovega vsakdanjega življenja. S t ip ičn im  kodnim  p re ­
klopom se srečujejo znotraj a rgentinske  skupnosti, torej v šolah, 
službah in d rugih  oblikah javnega  življenja, znotraj s lovenske skupnosti 
in s lovenskega jez ika  pa tega ni. Značilnosti  povezave med jez ikovno 
kompetenco in družbenim  statusom se v tem prim eru  kažejo v 
ne/uporabi španskih  izrazov. Z višjo izobrazbo in družbenim  statusom 
znotraj te slovenske skupnosti se manjša  raba španščine ozirom a je  
“čisti s lovenski jez ikovn i kod” izraz narodnostno-ideološke  lojalnosti.

Z leti se čedalje bolj kaže, d a j e  tak sistem jez ikovno-po lit ične  lo jal­
nosti brez p rihodnosti ,  saj nima dovolj otipljivih  temeljev, ne more se 
potrditi v resn ičnem  svetu, ki je  možen le v pr im arn i  domovini, v 
Sloveniji. S lovenskem u jez iku  v A rgentin i m anjka  širše družbeno oko­
lje, ki bi ga uokvirja lo  in regeneriralo , to pa je  več tisoč k ilom etrov 
daleč. Izseljenska skupnost pač ni avtohtona, tako kot m anjšinska, 
moralno vrednoten je  jez ikovne lojalnosti z izgubo p redznaka “polit ična  
em igracija” (po osamosvojitvi in prihodu dem okracije) n im a več os­
nove, kajti zdaj se vsaj teoretično vsakdo lahko vrne v domovino in 
“po lit ična” je  ta  em igrac ija  le še po izvoru.

SPE kot narodnostna  izseljenska skupnost je  zato od dem okratizacije  
političnega življenja v Sloveniji v obdobju sp rem injan ja  svoje 
(politične) iden tite te  ozirom a predvsem nam ena, s tem povezani pa so 
tudi načini o h ran jan ja  narodnostne  identite te  pri p r ipadn ik ih  tretje in 
naslednjih  generacij.
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SUM M ARY

FUNCTIONAL BILINGUALISM AMONG  
SLOVENE EMIGRANTS IN  ARGENTINA AND

URUGUAY

Zvone Žigon

A fte r  a sh o r t bu t e ssen tia l h is to r ica l in troduction  to the them e o f  
fu n c tio n a l b ilin g u a lism  am ong S lovene em igran ts in A rg en tin a  and  
Uruguay a n d  a so c io lin g u is tic  th eo re tica l p a r t dea ling  with the ro le  o f  
language in the p ro cess  o f  so c ia lisa tio n  and  construction  o f  e thn ic  
iden tity  by in d iv id u a ls  a n d  e th n ic  groups, the essay fo c u s e s  on the  
situa tion  o f  the S lo ven es  in South  A m erica , sp e c ific a lly  with reg a rd  to 
Slovene post-w a r p o lit ic a l em igran ts -  refugees.

We can sa y  th a t the p ro cess  o f  en cu ltu ra tion  or a ssim ila tion  into the  
new, dom inan t (A rgentinean) so c ie ty  can be co n sid ered  som eth ing  n o r­
mal a n d  n a tu ra l f o r  the large g ro u p  o f  S lovene  em igran ts who se ttle d  in 
South A m erica  in the m id-tw enties, as w ell as fo r  the ir  descendants. 
The lo g ic  o f  the law s o f  na ture (the im pact o f  a dom inan t cu ltu re  upon  
a m in o rity  one) fu n c tio n e d  in th is  case, as they  h a d  very  lim ite d  p o ss i­
b ilities  f o r  m a in ta in in g  th e ir  p rim a ry  S lovene cu lture . Tim es were hard, 
and p o ssessin g  n e ith e r  fin a n c ia l resources nor education , th ey  h a d  to 
use a ll th e ir  en erg y  to ensure th e ir  p h ys ica l surviva l. So the ir  S lovene  
iden tity  was slow ly  d isappearing , and  today, when there are a lm ost no 
fir s t-g en era tio n  em igrants, one ra re ly  hears the S lovene language  
among th e ir  seco n d  a n d  th ird  g en era tio n  ch ildren  a n d  grandch ildren .

This was no t the case fo r  the p ost-w ar p o litic a l em igrants. The rea ­
sons fo r  th is  can be fo u n d  in id eo lo g ica l and  re lig io u s m o tiva tion  and  
in a h is to r ica l “co in c id en ce  th is  em igran t com m unity  cam e a n d  re ­
m ained  ex trem ely  com pact, w ell-organized , in te lle c tu a lly  on the h ig h ­
est p o ss ib le  level, a n d  m ost o f  all, se lf-co n fid en t. The m yth  o f  re turn  to 
the h o m ela n d  a n d  the deep wish to p rove  the in ju stice  o f  charges o f
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“b e tra y in g  th e ir  own n a tio n ’’ le ve lled  by the v ic to rio u s com m unist p a r ­
tisan  side  were the two m ain m o tiva tio n s and  sources o f  en erg y  fo r  
th e ir  e th n ic  surviva l.

M em bers o f  the seco n d  a n d  p a r tly  a lso  the th ird  g en era tio n  o f  these  
em igran ts rece ive  to ta lly  m ono lingua l p r im a ry  soc ia lisa tio n , e sp ec ia lly  
because  o f  the s ti l l  h igh endogam y both am ong the em igran ts a n d  also  
am ong the seco n d  g en era tio n  o f  the em igran t com m unity. When they  
en ter  A rg en tin ea n  so c ie ty  a n d  its  in s titu tio n s  o f  so c ia lisa tio n  (schools, 
fr ie n d s  th ey  m eet on the street, etc.), they  have to d ea l w ith the rea lity  
o f  the dom inan t cu lture , w hich som e o f  them  don 't even know abo u t u n ­
til beg in n in g  th e ir  education.

From  th is  m om ent on, so c ia lisa tio n  runs in p a ra lle l and  d ig lossia  
b eg ins to becom e a p a r t o f  the ir  everyd a y  life . They use typ ica l “code  
sw itc h in g ” in side  A rg en tin ea n  socie ty , in schools, a t th e ir  jo b s  a n d  a ll 
o th er a reas o f  so c ia l life, but no t inside the S lovene com m un ity  a n d  the  
w orld  o f  the S lovene language. There is  an ev id en t ch a ra c ter is tic  co n ­
n ec tion  betw een lin g u is tic  com petence a n d  so c ia l sta tus, dem o n stra ted  
in the non-use o f  Span ish  expressions. A h igher ed u ca tio n a l leve l and  
so c ia l s ta tu s  w ith in  the S lovene com m unity  causes the red u ced  use o f  
the Span ish  language, or we can also  sa y  tha t the use o f  the “p u re  S lo ­
vene language c o d e ” expresses an in d iv id u a l’s n a tio n a l-id eo lo g ica l  
loya lty .

I t  seem s tha t the y e a rs  have b rough t the reco gn ition  th a t th is type o f  
lin g u is tic -p o litic a l lo ya lty  has no fu tu re , because it  ex is ts  w ithou t a 
p h y s ic a l b asis  to su pport it. I t  canno t f in d  its  own co n firm a tion  in the 
rea l world; th is  is p o ssib le  on ly  in its  hom eland, S lovenia . The S lovene  
language in A rg en tin a  need s a w ider so c ia l base to g ive  it  sense a n d  to 
susta in  it. B u t S loven ia  lies  thousands o f  m iles  aw ay... A n  em ig ra n t so ­
c ie ty  can n ever be ind igenous as a m inority , a n d  em o tio n a l a n d  m oral 
va lo risa tio n  o f  lin g u is tic  lo ya lty  lo ses its  basis a t the m om ent when  
“p o lit ic a l e m ig ra tio n ” lo ses its  p o lit ic a l reasons fo r  being. A fte r  the  

g a in in g  o f  independence  o f  S loven ia  and  the change o f  the p o lit ic a l  
system , a t lea s t th eo re tica lly  everyone can return  home, so th is  so c ie ty  
can now be co n sid ered  one o f  “p o l i t ic a l” em igran ts o n ly  in its  orig in .
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Therefore, the e th n ic  com m unity  o f  S lovene  p o lit ic a l em igran ts f in d s  
i ts e l f  in a p ro cess  o f  g lo b a l transform ation  o f  its  (po litica l) id en tity  
and purpose. W ays o f  m a in ta in ing  (Slovene) e thn ic  iden tity , e sp ec ia lly  
by the th ird  a n d  fo llo w in g  genera tions, are p a r tic u la r ly  co n n ec ted  to 
this m atter.


